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The article deals with Swedish and Russian proverbs about girl, woman, and wife,
which have a comparative structure. We propose a classification of the paremias of two
languages from the structural perspective, identify categories and productive models
of the proverbial languages, and show general and national-culturally determined at-
titudes verbalized by paremiological units. This leads us to conclude that proverbs with
an explicit comparison, with the help of formal linguistic means, opposition and meta-
phors, prevail in both Swedish and Russian. Structural differences lie in the presence of
alarge-scale category of paremias expressing the position of the subjects of comparison
with the common predicate in the Swedish language; in the Russian language there are
units expressing comparison through negation. Most Swedish paremias characterize a
woman as opposed to a man, and the wife is presented diffusely and is rarely formally
separated from the general idea of a woman; Russian units separately single out the
wife as the leading woman’s status in family life. A small number of paremias of both
languages are dedicated to the unmarried girl. Both in Swedish and Russian proverbs
the masculine view dominates, which is due to the time of origin of these linguistic
units, in which a negative assessment of woman prevails. In both Swedish and Russian
paremias, a woman is endowed with such qualities as talkativeness, quarrelsomeness,
stupidity, and excessive emotionality. In the units of the two languages, an evil woman
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is marked. The differences lie in the attitude verbalized in the proverbs of the two lan-
guages, to the physical impact on a woman by a man, in a negative assessment of the
beautiful appearance of the wife in Russian paremias, as well as in the thematic areas of
the images used. If Swedish proverbs use images of natural phenomena, then Russian
units use household realities. Swedish proverbs less categorically declare that women
are less valuable than men, unlike Russian proverbs.

Keywords: paremias, proverbs, comparative structure, model, Swedish, Russian,
woman.

1. INTRODUCTION

In recent years, paremias about women have attracted the attention
of linguists, who have studied various aspects of this material and ma-
terial of different languages: from the perspective of cognitive linguis-
tics [Nesterovich, 2020]; from an axiological perspective, the image of a
woman in Russian and Portuguese proverbs and sayings was considered
[Diaz Ferrero, Kero Jervilla, 2018]. On the reflection of gender stereo-
types in paremias, an analysis of proverbs was carried out on material
of the Tuvan, Russian, and English languages [Egorova, Kondakova,
Kuzhuget, 2020; Khakimova, 2013]. Paremias about women served as
material for an analysis of the concept of the same name [Sarsenbae-
va, 2020], and material of paremias was used to examine the image of
the woman in Russian and French linguocultures [Nesterovich, 2020].
Swedish and Russian paremias with a comparative structure have not
been the object of the study until now.

Under the paremias with a comparative structure are meant proverbs
and sayings explicitly or implicitly verbalizing a comparison — “a cog-
nitive operation underlying judgments about the similarity or difference
of objects” [PED, 1983, p.650]. Comparison in paremias about women
is represented mainly by proverbs. The aim of the work is to identify the
general and culturally determined ideas about women in Swedish and
Russian proverbs with a comparative structure. The set goal involves an
analysis of structural models of comparative proverbs of the Swedish
and Russian languages and the identification of cultural attitudes, ver-
balized by the proverbs under study.

Comparison is one of the leading ways of human cognition of the
world. Models for constructing proverbs in each linguistic culture have
their own characteristics, reflecting the specifics of the mentality of the
native speaker.
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The material for the study included Swedish and Russian proverbs
selected using the continuous sampling method from the following
sources: P. Holm, Ordsprdik och talesdtt med forklaringar (P. Holm, Prov-
erbs and sayings with explanations [Holm, 1971]); P.Holm, 3530 ord-
sprak och talesditt (P.Holm, 3530 proverbs and sayings [Holm, 1984]);
E Strom, Svenska ordsprak (F.Strom, Swedish proverbs [Strom, 1929]);
V.1.Dal, Proverbs of the Russian people [Dal, 1984]); V.M. Mokienko,
T.G. Nikitina, and E.K.Nikolaeva, The Big Dictionary of Russian Prov-
erbs [Mokienko, Nikitina, Nikolaeva, 2010].

2. WOMAN, GIRL AND WIFE IN
SWEDISH COMPARATIVE PAREMIAS

Sixty paremias with a comparative structure were selected from
Swedish language dictionaries using a continuous sampling method. Of
these, 41 units characterize a woman in general, 11 units describe a girl
before marriage, and 4 units characterize a wife. Paremias dedicated to
women use the nominations kvinna ‘woman’ and kdring ‘peasant wom-
an. A young unmarried girl is called flicka ‘girl’ or ungmo ‘maiden’

The following structural classification of the selected units can be
proposed.

I. A formally expressed comparison (24 units)

— With the conjunction “som™ Kvinnan dr som skuggan: folj henne
och hon flyr dig, fly henne och hon foljer dig. A woman is like a shadow: if
you follow it, it will run away from you; if you run away from it, it will fol-
low you’; Kvinnan skall vara som snéckan. ‘A woman should be like a shell
(closed and mysterious); Kvinnan har sitt ljus av mannen liksom manen av
solen. A woman reflects the light of a man like the moon reflects the light
of the sun’; En ddgelig kvinna utan tukt dr som en so med ett gyllene spinne
pa nisone. ‘A beautiful woman without obedience is like a pig with a gold
plaque on the snout’; Att sld hustrun dr som att sla mjélsicken: det goda
flyger ut och det daliga stannar kvar. ‘Beating a wife is like beating a sack of
flour: the good will fly out, but the bad will remain’ A proverb that com-
pares two situations — women living in the same house and cats hunting
the same mouse — stands out in this category of paremias: Tvd kvinnor
i ett hus dr som tva katter om en mus. “Two women in one house are like
two cats at one mouse, En man av halm dr lika mycket viird som en kvinna
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av silver. A man of straw is worth the same as a woman of silver, (A man
is always rated higher than a woman)

— Using the comparative or superlative degree of an adjective: Ndr
en flicka blott dr litet klokare dn en gds, far hon sikert en man. ‘If a girl is
a little smarter than a goose, she will definitely find a husband. Annans
hustru dr alltid vackrast. ‘Someone else’s wife is always the prettiest.

— Using the comparative or superlative degree of an adverb: Kvin-
nan kan i forklddet bira ut mer ur huset, dn mannen kan kora in med en
héstavagn. ‘A woman in an apron can carry more out of the house than a
man can bring in a wagon’; Kvinnan kinner konsten biittre dn djdvulen.
‘A woman knows her art better than the devil’; Ldttare att koka jéirn dn fa
kvinna at ta reson. ‘It’s easier to weld iron than to reason with a woman’;
Gammal kvinna och ny plog dro bist i jorden. ‘An old woman and a new
plow are best for the soil’; Ett kvinnohjirta ser mer dn tio mans égon.
‘One woman’s heart sees more than ten men’s eyes’; En god kvinna dr
former dn stora rikedomar. ‘A good woman is better than great wealth’;
Arg kvinna och bitande hund vaktar huset bést. An angry woman and a
biting dog guard the house best’; Ond kvinna ska man hellre ga ur vigen
for dn sla henne. ‘Better to get out of the way of a wicked woman than
to beat her’

— Paremias, built according to the model “Bittre ... dn ...” (“Better
... than ...”): Biittre bo i 6de skog dn hos argan kvinna. ‘Better to live in
a deep forest than with an angry woman’; Béttre en god grannkvinna dn
syster i ndsta by, men bdst en trogen hustru, som kan baka och sy. ‘Better
to have a good neighbor than a sister in another village, but a faithful
wife who knows how to bake and sew is best.

— Paremias, built according to the model “Ju ... dess ...” (“The more
(better, etc) ..., the more (better, etc) ...”): Ju rejdlare kvinna, dess storre
fa till man vill hon ha. “The better a woman is, the more sleazebag of a
man she wants for a husband’

II. Metaphors (5 units): Kvinnan dr for mannen den yttersta dagen.
‘A woman is the day of judgment for a man’; Mannen dr kvinnans hu-
vud, men hon dr nattmdssan pd det. ‘A man is a woman’s head, but she’s
a nightcap on it’; Mannen dr huvudet och kvinnan dr hatten. “The man is
the head and the woman is the hat’; Trdtosam kvinna dr en stindig tak-
dropp. ‘A grumpy woman is constant dripping from the roof’; Drucken
kvinna dr en olast kista. ‘A drunk woman is an open chest’
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II1. Comparison through the alignment of the subjects of compari-
son (19 units)

— For several subjects (which the speaker considers it possible to
match), including a female person, one predicate is attached: Applet,
noten och flickan har mask i kdrnan. “The apple, the nut and the girl
have a worm inside’; Tre kvinnor, tre gdss och tre grodor gor en drs-
marknad. “Three women, three geese, and three frogs will make a fair’
(women are talkative and make a lot of noise); Klar dttika och vack-
er flicka gor ingen skada i huset. ‘Clear vinegar and a pretty girl won't
harm the house’; Gamla hus och unga flickor fattar litt eld. ‘Old houses
and young girls are flammable’; Kvinnans sinn och vinterns vind vixla
ofta. “The temper of a woman and the winter wind are often change-
able’; Storkar och kvinnor bygga sina ndsten hégt upp. ‘Storks and
women build their nests high’; Ostanvider och kvinnotrdta borja med
storm och sluta med vita. “Thunderstorms and women’s quarrels be-
gin with storms and end with rain’; Kvinnan och kakelugnen hora till
huset. “The woman and the tiled stove belong in the house’; Arg kvin-
na och bitande hund vaktar huset bdst. ‘An angry woman and a biting
dog guard the house best’; Ett halt ben och en elak hustru gor tung fird.
‘A limp leg and a wicked wife make the journey difficult’; Vitt brod och
fager mé dr sondagsspis. “White bread and a pretty maiden are Sunday
food’

— Juxtaposition of the compared phenomena that act as additions
in a sentence: Virens sno, kvinnor och nattgammal is ska man aldrig lita
pd. “You can never rely on spring snow, women, and ice that got up at
night’; Kvinnor och fistningar ska eroévras med storm. ‘Women and for-
tresses must be taken by storm’; Flickor och dgg ska man icke ggmma pa.
‘Girls and eggs don’t have to be hidden’; Kvinnor och linne skall ej kdpas
vid talgljus. “‘Women and linen cannot be bought by the light of a tallow
candle’; Klar himmel och leende kvinna dr inte att lita pd. ‘You can’t hope
for a clear sky and a smiling woman!

— Proximity of subjects with the preposition “utan” and the formal
indicator of comparison (the conjunction ‘son’) in the predication of
the proverb: En jungfru utan friare, en marknad utan skriare, en luden
pls utan oss, ett gammalt hus utan mdss, en bock utan skigg sdallsynt dr
som tuppedgg. ‘A virgin without a groom, a market without a vendor,
hair without lice, an old house without mice, a goat without a beard is
as rare as cock eggs’
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— The proximity of the subjects of comparison, expressed by homo-
geneous subordinate clauses: Nir hundarna halta, kvinnorna grata och
kramarna svdrja, sd har det inte sa mycket att betyda. “‘When dogs limp,
women cry, and hucksters swear, it does not mean anything’

— The proximity of the subjects of comparison in the presence of
the negative pronoun ingen and the preposition utan: Ingen flicka utan
kdrlek, ingen marknad utan tjuvar, ingen tiggare utan Ioss. “There is no
girl without love, there is no market without thieves, there is no beggar
without lice!

IV. Comparison through opposition (9 units)

— Comparison through lexically expressed opposition: Ibland kan
en liten kvinna ha tio stora mdns vett. ‘Sometimes a little woman has
the mind of ten big men’

— Comparison through opposition, expressed with the help of op-
posing conjunctions och (“while”) and men (“but”): Kvinna, vind och
lycka vixla ofta, men Gud forblir den han dr. ‘A girl, wind, and happiness
are changeable, but God remains who He is’; Fiskar fangar man med
krokar, mén med ord och kvinnor med grannldatar. “They catch fish with
hooks, men with words, and women with beautiful songs’; Styr hdst med
betsel och ond kvinna med kipp. ‘Control a horse with a bridle, and an
evil woman with a stick’; Kvinnfolk dr svdra att ha men virre att mista.
‘Women are hard to have, but even harder to lose’; Man kan timja ett
vilt djur men icke en ond kvinna. ‘You can tame a wild animal, but not
an evil woman’; Den som tar dlen om stjdrten och kvinnan pa orden, han
vinner inte mycket. ‘Whoever catches an eel by the tail, and a woman at
her word, does not get much’

— Comparison through conjunctionless opposition: En brand kan
icke ldnge brinna, en kdring kan icke ldnge skdlla. ‘A fire cannot burn for
a long time, a woman cannot swear for a long time’

— Comparison through opposition in the composition of a complex
sentence, the two parts of which are simple sentences with the adver-
sative conjunction men (“but”), and are connected with each other by
a conjunctionless connection: Applet dr rott, men masken dr ddrinne,
flickan dr skon, men har ett elakt sinne. “The apple is red, but a worm
is inside, the girl is beautiful, but has an evil disposition. This paremia
acquires a four-part structure, which is especially emphasized by the
presence of the rhyme.
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Thus, in Swedish paremias the expressioon of an explicit comparison
prevail quantitatively. In addition, a fairly voluminous category of Swed-
ish proverbs stands out, in which there is a series of comparison sub-
jects with other objects or phenomena. It is precisely this side-by-side
arrangement that is the main generator of the imagery of the Swedish
paremias in the considered thematic field. Most often, a woman is com-
pared with natural phenomena (wind, clear sky, spring snow, ice that rose
at night, thunderstorm, winter wind), animals (dog, stork, goose, frog),
and household objects (house, tiled stove, linen fabric, plow, chest, vin-
egar). The analyzed units clearly express the pejorative assessment of a
woman. Most of the considered paremias belong to a very ancient layer
of the Swedish linguistic culture and were formed in the Middle Ages,
with its characteristic misogyny. For this reason, ideas about such femi-
nine qualities as stupidity, quarrelsomeness, cunningness, and fickle-
ness are enshrined. Separately, in the Swedish paremias, an evil woman
stands out, representing a great danger to a man and hindering him in
all his affairs: Bdttre bo i 6de skog dn hos argan kvinna. ‘Better to live in a
deep forest than with an angry woman. An evil woman is compared to
a wild beast that cannot be tamed: Man kan tdmja ett vilt djur men icke
en ond kvinna. ‘You can tame a wild animal, but not an evil woman’ The
image of the woman in Swedish proverbs is given through the prism of
masculine perception; therefore an important setting is the need to con-
quer a woman like a fortress in battle: Kvinnor och féstningar ska erévras
med storm. ‘Women and fortresses must be taken by storm. With a gen-
eral negative attitude towards women, expressed in paremias, the im-
portance and value of a good and kind woman is separately nominated:
En god kvinna dr former dn stora rikedomar. ‘A good woman is better
than great wealth? The wife in Swedish proverbs is presented diffusely,
often dissolving into the general concept of a woman. Separately, only
the evil wife who harms her husband is marked: Ett halt ben och en elak
hustru gor tung fird. ‘A limp leg and a wicked wife make the journey
difficult. However, it is important to note that even in the paremias, rep-
resenting an ancient layer of linguistic culture, the use of violence by a
husband against his wife is assessed negatively: Att sld hustrun dr som
att sla mjolsicken: det goda flyger ut och det daliga stannar kvar. ‘Beat-
ing a wife is like beating a sack of flour: the good will fly out, but the
bad will remain’ The image of a girl in Swedish paremias is inextricably
linked with the theme of love and matchmaking: En jungfru utan friare,
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en marknad utan skriare, en luden pdls utan IGss, ett gammalt hus utan
mass, en bock utan skdgg sdllsynt dr som tuppedgg; Ingen flicka utan kdir-
lek, ingen marknad utan tjuvar, ingen tiggare utan loss. ‘A virgin without
a groom, a market without a vendor, hair without lice, an old house
without mice, a goat without a beard is as rare as cock eggs’

However, even in young girls there is a negative principle inherent
in all women: Applet, niten och flickan har mask i kdrnan. “The apple,
the nut, and the girl have a worm inside’ (Every woman has a flaw). Of
particular interest are multicomponent comparative pairs that unfold
in entire scenarios: Nir hundarna halta, kvinnorna grata och krimarna
svdrja, sd har det inte s mycket att betyda. ‘When dogs limp, women cry,
and hucksters swear, it does not mean anything’

As in the paremias of other thematic groups, the numerical com-
ponent of the Swedish units under consideration is noteworthy: Ibland
kan en liten kvinna ha tio stora mdns vett. ‘Sometimes a little woman
has the mind of ten big men’; Ett kvinnohjdrta ser mer dn tio mans ogon.
‘One woman’s heart sees more than ten men’s eyes’; Tre kvinnor, tre giss
och tre grodor gor en drsmarknad. “Three women, three geese, and three
frogs will make a fair’

3. WOMAN, GIRL AND WIFE IN
RUSSIAN COMPARATIVE PAREMIAS

In the lexicographic sources of the Russian language, 71 paremias
with a comparative structure were identified, of which 20 units char-
acterize a woman in general, 46 a woman as a wife, highlighting this
very role as leading in family life, and only 3 units characterize an un-
married girl. Paremias characterizing a woman use the nomination of
“a (peasant) woman.” In some cases, a woman is not called so directly,
but only implied, while indirect designations are used through typical
tools of traditional female labor, e.g. a spinning wheel or a spindle: Cemv
Monopos émectme snexcam, a 06e NPAIKU 6po3Hb. ‘Seven axes lie togeth-
er, and two spinning wheels are apart’; Cuupen monop, oa eepemero
600nuso. ‘The ax is meek, but the spindle is butting. Such paremias are
based on the presupposition that exists in the linguistic consciousness
of native speakers, their common cognitive base. A woman may not be
named at all in a proverb; the end of the feminine verb of the past tense
indicates the feminine person: Kak xyoas mpasa, monvko Hoeu onznena.

‘[The bad wife] is like a weed, [she] only ties [her husband’s] legs’
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For the paremia models, the following classification of the selected
units can be proposed.

I. Formally expressed comparison (25 units)

With the conjunction xax (“as, like”): Kak xydas mpasa, monvko
noeu onnena. ‘[The bad wife] is like a weed, [she] only ties [her hus-
band’s] legs’; JKenuto 0o6po, kax summuee menno. ‘A wife’s kindness is
like a winter’s warmth’; Ymnas scena, kax nuuiemy cyma (6ce coepexcem,).
‘A clever wife is like a bag to a beggar (will save everything)’; /Tio6u scery,
Kax oyuiy, mpscu ee, kax epyuty (6eti, kax uty6y)! ‘Love your wife like a
soul, shake her like a pear (beat her like a fur coat)!’

— With the conjunction umo (“as, like”): bonvras scena myxcy, umo
y6oeas cecmpa 6pamy. ‘A sick wife to her husband is like a poor sister
to her brother’; Kpacna desxa 6 xoposode, umo maxos ueem 6 ozopode.
‘A girl is beautiful in a round dance as poppies are in the garden’

— With the conjunction umo (“as, like”) with an explanation of the
motivation for the comparison in the second part of the paremia: ba6a,
UMO IUHAHDILL 20PULOK: BbIHL U3 NeYu, OH nywse wunum. ‘A woman is
like an earthen pot: you take it out of the oven, it hisses more’; ba6a,
4o MeuioK: 4mo NoioKUuulb, mo u Hecem. ‘A woman is like a bag: it
carries whatever you put in it’; Ba6a, umo copuiok: umo Hu éneti — 6ce
kunum. ‘A woman is like a pot: whatever you pour in, everything boils’;
JKenckoe cepoue, umo komern, kunum. ‘A woman’s heart, like a cauldron,
is boiling’; 2Kencxuii 06v1uati — umo eneped sabexcamp. “The female cus-
tom is to run ahead’; XKetckoe cnoso, umo xneii, npucmaem. ‘A woman's
word is like glue, it sticks’

— Using the comparative degree of an adjective: Co6aka ymneii 6a6v::
Ha xo3suHa He naem (o 6panu). ‘A dog is smarter than a woman: it does
not bark at the owner (about verbal abuse)’; Beaxomy mysicy ceost scena
munee. ‘Every husband has his own wife dearer’; Kena uecmmee — mysy
munee. ‘An honest wife is loved by the husband’; IIly6y 6eii — menee,
sceHy 6eil — munee. ‘Beat your fur coat — warmer, beat your wife —
sweeter’; Ympo seuepa myopenee, sxena myxa yoanee. ‘The morning is
wiser than the evening; the wife is bolder than the husband’

— With the help of the comparative degree of an adverb: Imynomy
MyxHy KpacHas xeHa oopoxce kpactozo siiya. For a stupid husband, a
beautiful wife is dearer than a beautiful egg’; Hyxa, nysxca! nem ee xysce,
a nyuue xyoozo mysxa. Need, need! There is nothing worse except a bad
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husband’; Cmysca da nysxa, a nyuwe xydozo myxa. ‘Cold and need are
still better than a bad husband’

— Paremias, which follow the model “better...than...”: JTyuwe
pasopaznumo cobaky, Hexcenu 6a6y. It is better to tease a dog than a
woman’; /Iyuuie pas 6 200y pooumo, uem 0eHv-0eHbCKol 60pody bpump.
It is better to give birth once a year than to shave a beard every day’;
Jlyuwie xcumo co 3meero, wem co 371010 xeroro. ‘It is better to live with a
snake than with an evil wife’

— Paremias, which follow the model “the more ... the more ..”: Yem
6onbuie seHy Oveutv, mem wyu 6xycHee (mem Hasapreti usu). “The more
you beat your wife, the tastier the cabbage soup gets (the richer the cab-
bage soup gets)’

— Paremias, which follow the model “not so much ... as”: He
CIOMbKO MYHE MEUKOM, CKOIbKO JceHa 20puikom (cOeperaet, IPMHOCUT
B oM). ‘Not so much a husband with a sack, as a wife with a pot (saves,
brings to the house).

II. Metaphors (10 units): Kena myxcy nnacmuvipv, myx xee
nacmoipo. ‘A wife to her husband is a plaster, a husband to his wife is a
shepherd’; Myx — zonosa, sena — 0ywa. “The husband is the head, the
wife is the soul’; Kntounuya uyscomy omuy, napewnuya 4yxoti mamepu
(monopas >xeHa). ‘Housekeeper for another’s father, treasurer for an-
other’s mother (young wife)’; Babvu c6opor — 2ycunviii ex. ‘A woman's
preparations are [as long as] a goose’s life, Tpu 6a6b1 — 6azap, a cemv —
apmapxa. ‘Three women are a market, and seven are a fair’; Xopowas
(npuconcas) smena — nuwnsas cyxoma. ‘A good-looking wife creates
extra problems’; JKena xpacasuuya — 6e3ounomy (cnenomy) padocmo.
‘A beautiful wife is joy to the blind’; ’Kena da myxu — 3mes 0a yuc. ‘A wife
and a husband are a snake and a grass snake’; be3 myxca sena — 8cezoa
cupoma (kpyzom cupoma). “‘Without a husband, the wife is always an
orphan (an orphan all around)’; Xopowas sena — memna, u xyoas —
memna [ma é dom, ama u3 doma memem]. ‘A good wife is a broom, and a
bad one is a broom [the former sweeps into the house, the latter sweeps
out of the house]’

II1. Comparison through negation (19 units)
— With the negative particle ne (“not”): baba — He xeawH:
écmana da u nowna. A woman is not dough to rise and go’; Kypuua
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He nmuyd, a 6aba He uenosex. ‘A hen is not a bird, a woman is not
a person’; Kypuue ne 6vimv nemyxom, a 6abe myxuxom. ‘A hen can-
not be a rooster, and a woman cannot be a man’; Ko6wviia He nouiaov,
6aba He uenosex. ‘A mare is not a horse, a woman is not a person’;
JKena He canoz (e nanomn), ¢ Hozu He ckuneww. ‘The wife is not a boot
(a bast shoe), you cannot throw her off your feet’; )Kena ne pyxasuuya,
¢ pyku He copocumv (3a nosc He 3amxHeuwv). “The wife is not a mitten,
you cannot throw her off your hand (you cannot put her under your
belt)’; XKena ne eycnu: nouepas, na cmenky He nosecuuiv. ‘The wife is
not a gusli: after playing, you cannot hang her on the wall’; JKena ne
cedno: co cnunvl He coimewv. “The wife is not a saddle: you can't get
her off your back’; XKena ne copuiok, e pacuiubewsv (a pacuiubeuso —
bepecmoti He nepesveutv). “The wife is not a pot, you cannot break her
(but if you break her you cannot put her together with birch bark)’;
lleska — He nowiadv: 6e3 copyu He cOydeuwtn. A girl is not a horse:
you can't sell her without harness’; [Jeska — He max: 6 o0un OeHbv
He obnemum. “The girl is not a poppy: she will not become bare in
one day’

Negation can be found in the first part of the proverb, provided that
the husband and wife are compared: My 6030m He Haso3um, umo sena
eopuikom Harocum. ‘A husband will not bring as much in a cart as a wife
in a pot’

— With the preposition 6es (“without”): bes myma eonosa e
nokpoima; 6e3 xervt dom He kpoum. ‘Without a husband the head is not
covered; the house is not covered without a wife’

— Paremias, built according to the model “without ... like with-
out ...”: be3 myxa, umo 6e3 20n06v1; 6e3 xenvl, umo 6e3 yma. ‘Without
a husband is like without a head; without a wife is like without a brain’;
Kenwuna 6e3 paseosopa, umo 08op 6e3 3abopa. ‘A woman without
a chat is like a yard without a fence’

— Paremias, which follow the model “someone without something
as somebody without something”: Ymo eycv 6e3 600vi, mo mysx#ux 6e3
scervl. A man without a wife is a goose without water!

— Paremias, which follow the model: the preposition without +
a comparative degree of an adverb: JKena 6e3 eposvi — Xxyie Kko3oL.
‘A wife without a thunderstorm is worse than a goat’; XKena 6e3 mysxa —
acezo xyxe. A wife without a husband is the worst’; XKena 6e3 myxa —
800601 xyxce. ‘A wife without a husband is worse than a widow’
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IV. Comparison through opposition (16 units)

— With an adversarial conjunction a or u (“but, while”): Cemv monopos
emecme niexcam, a 06e npsnaxku 8posuv. ‘Seven axes lie together, and two
spinning wheels are apart’; Cmupen monop, oa eepemero 600nuso. “The
ax is meek, but the spindle is butting’; My 3adypum, nonosuna deopa
eopum; a sena 3a0ypum, u secv ceopum. ‘The husband will fool, half of
the yard is on fire; but the wife will fool the whole yard will burn’; Yyxas
JHeHa — nebedyuiKa, a c60si — nonmviHb eopvkas. Another’s wife is a swan,
and his own is bitter wormwood’; Mysxcnun epex 3a nopoeom ocmaemcs,
a seHa 6ce domoti Hecem. “The husband’s sin remains beyond the thresh-
old, but the wife takes everything home’; Ha xocmsx msco cnawse, a noo
cmapocmo sena musnee. ‘On the bones, the meat is sweeter, and in old age
the wife is nicer’; 2Kena menem, a myx cnum. “The wife grinds, and the
husband sleeps’; Kena npsioem, a myx nnsuem. “The wife spins, and the
husband dances’; C num eope, a 6e3 rezo s0soe. ‘With him grief, but with-
out him twice’; Pooumenu bepezym 0oub 00 6eHua, A MYH HeHY 00 KOHUA.
‘Parents take care of their daughter till marriage, and the husband takes
care of his wife till the end’; Kpacna nasa nepvem, a sena myxem. ‘A pea-
hen is beautiful with a feather, and a wife is with a husband’; ¥ nnoxoi
6a0vL My Ha nevu sexcum, a xopouwias czconum. ‘A bad woman’s husband
lies on the stove, but a good woman will not let him’; Mys#uk da cobaxa
écez0a Ha 0eope, a 6aba 0a kowika 3ascezda 6 u3be. ‘A man and a dog are
always in the yard, and a woman and a cat are always in the hut In the
last unit, there is a parallel position of subjects and objects of comparison,
as in the Swedish language, but with the difference that there is a pair op-
position in two parts of the paremia: myxux da cobaka — 6aba 0a Kouika
‘aman and a dog’ vs ‘a woman and a cat’

— Conjunctionless opposition: ITcosas 60ne3Hb 00 noss, xeHckas 00
nocmenu. A dog’s sickness to the field, a womanss to the bed. (The dog is
sad and doesn’t feel well until it is released to run in the wild; women’s
whims and illnesses end when she is in bed with a man.)

— Paremias, which follow the model “there is something for someone
in something is something else in something for someone else”: B uem
0edy cmuid, 6 mom 6abe cmex. An old mans shame is a woman’s laughter’
(Men and women have different perceptions of the same life situations.)

— Paremias, which follow the model “before someone someone else
is something”: Ileped 3n0il xeHow camana — mnadeHey, HeNOPOUHIL.
‘Before a wicked wife, Satan is an innocent baby’
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As can be seen from the above classification, structurally, as in the
Swedish language, Russian pairs prevail, in which the comparison is ex-
pressed explicitly with the help of formal linguistic means. Among the
categories containing implicitly expressed comparisons, there is a large
group of paremias containing negation.

Paremias of the Russian language characterize female behavior,
speech, and emotionality. Such qualities of a woman are noted as talk-
ativeness, a tendency to verbally abuse, mobility, and a tendency to take
long to prepare to leave the house.

Most Russian proverbs about women, as in Swedish, reflect a mascu-
line point of view. The paremias that took shape in the era of feudalism
view women as second-class creatures, not equal to men. Only a small
number of paremias about the wife verbalize women’s judgments. How-
ever, popular wisdom says that it is difficult for a wife without a husband.
Husband and wife are one: JKena da mys — 3mes 0a yx. A wife and a
husband are a snake and a grass snake’ Paremias mark such positive
qualities of a wife as kindness and intelligence. The wife is metaphorically
likened to a plaster on the husband’s wounds, the soul. A young wife in
a husband’s family is a housekeeper and a treasurer. Proverbs urge the
husband to love his wife as a soul. At the same time, Russian paremias,
unlike Swedish ones, approve of domestic violence and contain appeals
to the husband to beat his wife. A sick wife is not needed. In proverbs, the
opposition of one’s own and another’s wife is noted, and these proverbs
are dual in terms of ideas expressed: on the one hand, Beakomy myscy ceéost
scena munee. ‘Every husband has his own wife dearer! On the other hand,
Yysas sena — ne6e0yuiKa, a c60s — NobiHb 20pvkas. ‘Someone else’s
wife is a swan, and his own is bitter wormwood. With age, the husband
begins to appreciate his wife more. The beauty of a wife is not welcome.
Proverbs point out a husband’s responsibility for his wife. But the wifes
responsibility for preserving the hearth is higher. Especially marked in
Russian proverbs, as well as in Swedish, is a wicked wife.

4. RESULTS

Our analysis suggests that, for paremias of the Swedish and Russian
languages in the considered thematic field, formally expressed compari-
son, metaphor, and opposition are structurally common. The most im-
portant difference in this respect is comparison through order in the
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Swedish paremias and the comparison through negation in the Russian
units. The paremias built according to these models are distinguished by
the most vivid imagery in these two linguocultures. At the same time,
in Swedish paremias, a significant number of comparisons are drawn
to themselves, built on the position of a woman and various natural
conditions, e.g. rain, thunderstorm, snow, and ice. This phenomenon is
completely absent in the considered Russian paremias. Apparently, this
is due to the special closeness of Swedes to nature, which is an integral
part of Swedish mentality, as noted by many researchers. Russian com-
parisons, built through negation and opposition, are based primarily on
images associated with household phenomena. With regard to cultural
attitudes, it should be noted that in both Swedish and Russian paremias,
a woman is endowed with such qualities as talkativeness, quarrelsome-
ness, stupidity, and excessive emotionality. In both linguocultures, the
idea of a woman in proverbs is given from a masculine point of view,
and all a woman’s qualities pass through the prism of male perception.
For this reason, a kind and economical wife is nominated separately and
in an emphatically ameliorative manner. At the same time, in Swedish
paremias, the wife is presented diffusely and is rarely formally separat-
ed from the general idea of a woman, in contrast to Russian proverbs,
where the wife appears much more often. Both Swedish and Russian
paremias contain the idea that someone else’s wife is always more beau-
tiful than his own. In the Swedish paremias, in contrast to the Russian
ones, there is no direct statement about the superiority of the husband
over the wife and about the lesser value of a woman in comparison with
aman. In addition, in the Swedish linguistic culture aggressive behavior
of a husband towards his wife is condemned, the one who beats his wife
deserves condemnation, while in Russian units the attitude “[If a man]
beats [his wife it] means [he] loves [her]” is widely represented.

The results of the analysis can be used when teaching lecture courses
on the phraseology and paremiology of the Swedish and Russian lan-
guages, in lexicographic research, as well as in teaching Swedish and
Russian to foreign language speakers.
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Anexceit AnémH
Canxm-IlemepOypeckuti 20cy0apcmeenHbLii yHUBEPCUMEm MeneKOMMY HUKAUUT
um. npo. M. A. Bonu-Bpyesuua

Enena 3uHoBBEBaA
Canxm-Ilemep6ypeckuii 2ocydapcmeenHolii yHusepcumernm

JKEHIIVHA, JEBYIIIKA M JKEHA B ITAPEMUAX
KOMITAPATMBHOW CTPYKTYPBI IIBEICKOI'O M1 PYCCKOTO S3bIKOB

s yuruposanus: Alyoshin A., Zinovieva E. Woman, girl and wife in Swedish
and Russian comparative paremias // CxaugnnaBckas ¢umonorns. 2021. T. 19.
Bpim. 2. C. 219-235. https://doi.org/10.21638/11701/spbu21.2021.201

B crarbe aHamM3Mpy0TCA MIBECKME M PYCCKYIE MOCIOBUIIBI O I€BYLIKE, KEHIHE
U >KeHe, IMeIolie KOMITapaTUBHYI0 CTPYKTYpy. IIpennaraercsa kmaccuduxanms mape-
MMif IByX A3BIKOB C TOYKM 3PEHUS CTPYKTYDBI, BBIJIEIAIOTCSA PaspsAMIbl ¥ IPOJYKTUB-
Hble MOJIe/IN MOCTPOEHN OC/TOBHLI, BBIAB/IAIOTCS OOIIIe U HAIIMOHATBHO-KY/IBTYP-
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HO 00yC/IOB/ICHHbIE YCTaHOBKM, BepbanusyeMble TapeMIOTIOTNYeCKIIMY eVHILIAMIL.
B pesynbraTe mpoBeeHHOTO MCC/IENOBAHNA aBTOPHI IPUXOAAT K BBIBOAY O TOM, UTO
U B IIBEICKOM, I B PYCCKOM f3BIKAaX MPe06/1afaloT MOCTOBUIIBI ¢ SKCIUIMIUTHO BbI-
Pa’KeHHBIM CpaBHEHMEM — NP TOMOLY (OPMaTbHBIX S3bIKOBBIX CPEJICTB, IIPOTUBO-
nocrasnenns u Metadop. OTIndnst CTPYyKTYPHOTO IUIaHa 3aK/IIOYAIOTCS B HAIMINI
B IIBEJICKOM sA3bIKe GOJIBLIOrO IO 00DbeMy paspsja MapeMuil, BLIPaXKAIOLUUX PALO-
IOJIO)KEHHOCTh CYO'BeKTOB CpaBHEHNsI Ipy O0OIeM IIpefiKare, a B PYCCKOM SI3BIKE
BBIJIETIAIOTCA €IMHUIIBI, BbIpa)Kalollje CpaBHEHMe yepe3 oTpuIlaHue. bonpmmHcTBO
MIBEJICKMX IApeMUIT XapaKTepU3YIOT >KEHIIMHY B IIPOTMBOIIOCTABIEHUM MY>XUMHE,
JKeHa IpefcTaBieHa B HUX AnuddysHo u penko GopManpHO OTAE/IsIETC OT 061ero
IIpefiCTaB/IeHN A O JKEHIMHE, 3 PYCCKUe eVHNIIbI OT/IeNTbHO BBIIE/IAIOT KeHYy KakK Be-
JYIIMIT B CEMETHON KU3HY CTaTyC )KeHIMHbl. HesamyskHell ieByllIKe IOCBAIIEHO He-
6071bIII0e KONMYeCTBO MapeMuit 060MX A3bIKOB. V] B IIBEJICKIX, U B PYCCKIUX IIOC/TOBM-
I1aX JOMVHIPYeT MaCKy/IMHHBI B3ITIA, YTO 00YC/IOBIEHO BpeMeHeM BO3HIKHOBEHIIS
SI3BIKOBBIX eIMHMLL, Tpeob/aiaeT OTpuLjaTeIbHAsI OlleHKa )KeHIINMHBL. V] B LIBECKIX,
U B PyCCKMX TTAPEeMISIX XKeHIITHA Ha/le/sIeTCs TAKMMI KadeCTBaMu, KaK GOITINBOCTb,
CBap/IMBOCTD, IIYHOCTb U M3NMUIIHASA 3MOLMOHANTbHOCTD. B eMHMIIaX ABYX A3bIKOB
MapKUpyeTcs 371as KeHIIMHa. Pasmnyis sakmoyaoTcsa B Bepban3yeMoM B IIOCIOBI-
I}aX JIBYX SI3BIKOB OTHOILIEHNN K (pU3IIECKOMY BO3/IEIICTBHUIO Ha JKEHIHY CO CTOPO-
HbI MY>K4MHBI, B OTPUIaTeIbHOI OlleHKe KPAacKBOJ BHEIIHOCTY JKE€HbI B PYCCKMX Ia-
peMIAx, a TakkKe B TeMaTN4eCKUX 06/1acTAX MCIONb3yeMbIX 00pa3oB: eC/i IIBefiCKIe
[IOCTIOBHIIBI VICIIO/IB3YIOT OOPasbl IPUPOFHBIX SBIEHNIT, TO PYCCKIE — XO3SIICTBEH-
HO-6bITOBBIX peanuit. [IIBefickue mapeMun MeHee KaTeTOPUYHO 3asIB/IAI0T O MEHbIIel
LIEeHHOCTY >KEHII[MHbI II0 CPAaBHEHMIO C MY>KUMHOIL, YeM PyCCKUe.

KnroueBblie cnmoBa: mapeMun, MOCIOBMIIbI, KOMIIAPATUBHAA CTPYKTYpPa, MOJENb,
IIBEJCKIII A3bIK, PYCCKMIL A3BIK, )KEHIINHA.
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